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SUMMARY
The some opportunities of use the authentic poetic materials in training the foreign
language at different ages are considered and a conclusion that it is possible and it is necessary to
use them is formulated. The separate modern literature on this question, which proves an
opportunity and necessity of original songs and rhymed products usage for optimization of training
the foreign language is analyzed.
Key words: original song, rhyme, verse, authentic materials, the foreign language training.

YK 371.13:811
3inaioa Tapan
(ITonrraBa)
YUTAHHS XYJ1OKHIX TBOPIB ®PAHIIY3bKOIO MOBOIO —
E®EKTUBHUU METO/I HABYUAHHSI MOBU

Y emammi oocniooxcyemucs memoo eusyenns iHoO3eMHOI MOBU HA OCHOGI YUMAHHS XY OOHCHIX
OPUCIHALHUX MBOPIB; 0AEMbC ONUC KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHUM MOOENSAM HABUAHHIO YUMAHHIO
IHO3eMHOI0 MOBOIO Ma cxema (hOPMYBAHHSA KOSHIMUBHOI cmpame?zii y cmyoenma nio 4ac YumanHs.

Knrwouoei cnosa: uumanus XyOOdCHIX mMEOPI6, KOMYHIKAMUBHA KOMNemenyis, 3acio
HABYAHMSA, MOBJIEHHEBA OIIbHICMb, KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHA MOOelb, KOSHIMUGHUL NioXio,
IHMepaKmugHicmo.

UnTtaHHd — 1€ OAWH 13 BHIOIB MOBJIEHHEBOI OISTIBHOCTI, IO MAa€ BEIUKE
Mi3HaBaJbHE 3HAYCHHS 1 (DaKTUYHO peaizye BCl TPU OCHOBHI ITUTI HABYAHHA —
MPaKTUYHY, BUXOBHY 1 3arajbHOOCBITHIO. BOHO 3aCTOCOBY€THCS 3 TEPIIOTO POKY
HaBUYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, aji¢ JOMIHYIOUUM BHUJOM MOBJIEHHEBOI MISUIIBHOCTI € Ha
YEeTBEPTOMY UM IT'ATOMY Kypcax. OBOJOMIHHS KOMYHIKATUBHOIO KOMIIETCHIIIEI) Y
YUTAaHHHI CTBOPIOE HAMIMHY OCHOBY JMJIi PO3BUTKY Ta BJOCKOHAJCHHS BMIHb
TOBOPIHHA, a TaKOX MHUCbMa Ta ayAioBaHHSA. UWTaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK
KOMYHIKaTUBHE YMIHHS Ta 3aci0 CHIJIKYBaHHS €, TOPSJ 3 YCHHUM MOBJICHHSIM,
BAKJIUBUM BHIOM MOBJICHHEBOT JISJIBHOCTI Ta HAMOUIBII PO3MOBCIOIKEHUM 3aCO00M
1HIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii, SIKOIO CTYJIEHTH MalOoTh OBOJIOJITH 3T1JHO 3 BHUMOTaMH
YUHHOI nporpamMu Ta Jlep»aBHOTro CTaHIapTy 3 IHO3EMHUX MOB.

JlocmipKeHHST HAYKOBOT1 JIITepaTypH CBIAYMUTH MPO Te, 110 MPpoOJIeMH HaBYaAHHS
1HO3€MHOI MOBH 3aJIMIIIAIOTHCS OJHIEIO 3 HAMOUIBIT aKTyalbHUX MpoOsem ocBiTu. Lli
MUATaHHS OOTOBOPIOBAJIMCH Y HAYKOBUX MpaIiX 0araThOX MenaroriB, TakKuX sSK M.
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I'ysuk, I'. Koctiok, [Ix. bpynep (J. Bruner), I1. T'ansnepin, O. Jleontses, 1. Jlepuep
I'. Kuraitropoaceka, A. Jlozanosa. Ta iHmn. [Ipote, y HOBUX METOIUYHUX BUIAHHSIX
Maike HeMae JO0CIIKeHb 3 BUBUCHHS 1HO36MHOI MOBHM Ha OCHOBI YUTaHHS XYJ0KHIX
TBOpPIB 1HO3€MHO MOBOIO.

Merta crtaTi — JAOCHIIUTA METOAWKY HAaBYaHHS UYMTAHHIO XYJIO0XHIX TBOPIB
(dhpaHIy3bK0I0 MOBOIO, SIK 3ac10 BUBUEHHSI 1HO3€MHOI MOBH.

XynokHI TEKCTH (GpaHIly3bKUX MHUChMEHHHUKIB BiJIPI3HIIOTHCS BiJ HayKOBO-
MOMYJISIPHAX YM TMYONIIUCTUYHUX SIK CBOEI0 MOBOIO, TaK 1 CTPYKTyporo. Y HHX
npucyTHs (HadynpHICTh, EMOIINHICTD, alie € JOCUTh MaJI0 TEPMIHOJIOTYHOI JIEKCUKH,
1 CTyZIeHTaM He JIETKO BUKOPUCTOBYBATH MPUHOMHU KOHTEKCTYalbHOI 3/I0TaAKH; 3MICT
OynyeTbcsi HAaBKOJIO (paKTiB, MPUHIIUIIIB, MPOIECIB a00 1HIMIMX aOCTPAKTHUX TMOHATH,
KOTp1 CTY/ICHTH HE 3yCTpiYad B YKPAaiHCbKUX pealisx, a 1€, B CBOIO Yepry, BUMarae
B1JI HUX 3HAYHOT pO3yMOBOI pOOOTH.

Bin yuTaHHsS XymOXKHBOTO TBOPY BHMAra€TbCs yMIiHHS 3pIJIOT0 YUTAHHS, IO
BKJIIOYA€ U IHINY CTPATEril0 CHPUUHATTS TOTO, IO YUTAETHCA, THIIUN MIAXIT 10
BUJTy4€HHs 3MiCcTOBO1 1H(popmarliii. [le o3Hayae, 110 1HIIOMOBHE YWTAHHS MOBHUHHE
Oytu 3aco0oM onepxaHHs 1HQopMalli 3 METOI il HACTYMHOTO BUKOPUCTAHHS Y
npodeciitHiil AisIBHOCTI.

Mertonka HaBYaHHS KOMYHIKaTUHHIN KOMITETSHITI1 po3pobiieHa
I'.O.Kutaliroposicbkoro, sika BBakae, M0 Y CTYJEHTIB HEOOXiMHO chopMyBaTH
YMIHHA, $KI TOB’sS3aHl 3 MpolecaMd OTpUMaHHsA 1H(OpMalli: BHI3HAHHS CIIOBA,
BU3HAYEHHS 1 PO3YMIHHS CJOBa 1 pEeUYEHHs, 00’€IHaHHA 3HAY€Hb OKPEMHX CJIIB B
CMUCJIOBE IIlJIe, — TOOTO, HABUYKH, HEOOXIH1 JJIsI PO3YMIHHSI CMUCIIOBOI CTPYKTYpHU
TBOPY 1 PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS [3].

Ha namy nymky, HalouuipHIIIOK (OPMOIO HABYAHHS YUTAHHIO XYJOKHIX
OpUTIHAJIBHUX TBOPIB 1HO3eMHOIO MOBOK y BH3 € KOrHITMBHO-KOMYHIKaTMBHA
MOJIENb.

Ann Johns Buxinuima m’sTh KJIFOUOBHX IOHSTH, MO XapaKTEPH3YyIOTh, Ha ii
JTYMKY, KOTHITUBHUI MIAXIJI; CXEMHU, IHTEPAKTUBHICTh, 3HAUEHHEBA 00POOKA TEKCTY,
Ha0lp 4YHWTAIbKUX CTpaTeriii, MeTakorHITUBHA YycBimomieHicTh [1]. KoraituBHo-
KOMYHIKaTHBHA MOJIeNIb (POPMYBaHHS YUTAI[bKOI KOMIIETEHITIT CTBOPIOETHCS Ha TaKUX
METOJAWYHUX TPUHIIMIAX, SK aBTCHTUYHICTh, KOHTEKCTyallbHa OOyMOBJICHICTD,
IHTEHCUBHE BUKOPUCTAHHS ()OHOBUX 3HAHb, IHTEPAKTUBHICTb.

[Tix mpUHIIMIIOM KOHTEKCTYalbHOI O0YMOBIIEHOCTI PO3IJIAIA€THCS 3aCTOCYBAHHS
MOBH B MeXaX KOHKPETHOTO COIIaIbHO-KYJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY; B METOMMIII
HABYaHHS YUTAHHIO TEepeBara HAJa€ThCS HE JIMINE TEKCTOBUM BIIpaBaM, ajie i
MPO30BUM XYyJIOKHIM TBOpaM 1HO3€MHOIO MOBOK. I[HTEHCHBHE BHKOPHUCTAHHS
(OHOBUX 3HAHb YMTaya MOJSATae y (OpMyBaHHI HABUYOK MPOTHO3YBAHHS 3MICTY
TBOPY B Omnopi Ha 1HGOPMATHBHY OCHOBY YHWTaya, IO CTBOPIOETHCS B HOro
CBIJIOMOCTI JI0 MOMEHTY 3yCTpidi 3 TBOpoM [2].

3rigno T. B. bapaOar, y MeTogMuyHOMY acriekTi 3arajipHa cxema (opMyBaHHS
KOTHITUBHOI CTpaTerii y CTyJeHTa IiJ] 4aCc YUTaHHA BOAYa€ThCS TAKOIO:

IlinroroBunii eram.

3amydyerHss  1HQOpPMATHUBHOI  OCHOBHM, 3HaHb JaHOI  TEMATHKH  JUIS
KOHTEKCTyalti3alii TBopy B misiomy (mutanus tumy: Qu’est-ce que vous dites de...?),
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CKJIaJIaHHS JIKCHYHOI (CEMaHTUYHO1) KapTH TBOPY 3a JIONIOMOTOIO 1HCTPYKIIii: Faites
la carte lexicale..., «Mo3k0BuIi IITYypM», IHTEPHAIIIOHATIBHA JICKCUKA 1 T. II.

Pob6oTa 3 TBOpOM.

KonTtekcryamnizalliss KOMyHIKaTUBHUX (parMeHTIB TBOPY (BHOIPKOBUI MepeKiaa
KOMYHIKaTUBHUX ()parMeHTiB, BHOIp IPaBUIbHOIO/HENPABUIBHOTO TBEPXKCHHS:
C’est vrai ou faux?), 3aBmaHHsS Ha OCHOBI MHOXXHHHOTO BuOOpy Tumy: Finissez la
phrase... abo Trouvez les synonymes (antonymes)..., 6ecina Tta imiie.

3akarouHmii eTan (Tpancdopmariis oTpuMaHoi iHdopmariii).

[lepexa3 TBOpy Ta CTBOpPEHHS CTyJE€HTAaMH BTOPMHHUX TEKCTIB 3 METOIO
«BOY/IOBYBaHHS» HOBOI TEKCTOBOI 1H(opmalii B 1HGOPMATUBHY OCHOBY (I1aJOTH,
pernensii, pedepar) [2].

HaBuaHHA YMTaHHIO XYJO0KHIX TBOPIB ()pPaHIy3bKOIO MOBOI — II€ Ba)KJIMBUUI
etarn Juisi (OpMyBaHHS KOMYHIKQTUBHOI KOMIETEHIli. MokHa BBaXKaTH, 110 TaKUi
METOJ MIMCHO M03BOJISIE OMAHYBAaTH 1HO3EMHY MOBY Ha PiBHI, JOCTaTHbOMY IS
aganTtaimii y ¢GpaHKOMOBHUX KpaiHaxX Ta € CTUMYJIOM I TMOJAJBIIOTO BUBYCHHS
iHO3eMHO1 MOBH. KOTHITUBHHMI MiaXiJ 3a0€3MeYUTh SIKICHY IIJATOTOBKY MalOyTHIX
CHEIIAICTIB 10 €(EeKTUBHOTO YUTAHHSA XYJIOKHBOI JITEPATYypH Ta JO KPUTHYHOIO
OCMHCJICHHSI 1 TBOPYOTO 3aCTOCYBaHHSI OTPUMAHOI 1H(OpMaIIi MMiJl Yac CHiIKyBaHHS
(b paHIy3bKOI0 MOBOIO.

OpieHTarisi BY31BCBKOIO Kypcy Ha (OpMyBaHHS Yy CTYJIEHTIB 1HO3EMHOIO
BIIJIIJIEHHS. HAaBUYOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIII BUMAarae BUPILICHHS IIJIOT0 PSIY
MUTaHb, IO CTOCYIOTHCS ONTUMAJIBHOI OpTraHi3ailii MNpoIecy HaBYaHHS 3T1THO
Cy4yaCHHUX BHUMOI Ta peajbHUX yYMOB BHKIaJaHHi. OaHUM 13 e()EeKTUBHUX 3aco0iB
HAaBYaHHA MOBHU — LI€ YUTAHHS XYJIOXKHIX TBOPIB 3apyODKHOI JIITEpaTypu. Y MIHHS
YUTATA Ja€ MOXJIMBICTh CTYACHTaM BHIOTO HABUYAIBHOTO 3aKlIagy  BUIBHO
KOPUCTYBATHUCSl 1HO3EMHOIO JITEpaTyporo [Jisl MmomrykKy iHdopmarii 3a (axom Ta
YIOCKOHAJIIOBAaTH CBOi BMIHHS YCHOT'O MOBJICHHS.
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SUMMARY
This article examines a method of learning a foreign language based on the reading of
genuine artistic works; describes cognitive-communicative models of learning to read in a foreign
language and the scheme of formation of cognitive strategies of students while reading.
Key words: reading fiction, communicative competence, learning tool, speech activity,
cognitive-communicative model, cognitive approach, interactivity.
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